
moketi, latikas, toli, sdtus, i8 vienos pusés, ir s. sl. mogo, logs, rus. dals, s. sl. syte, 
i§ antros (p. 108-110), atstovauja skirtingoms Saknims. Dél skirtingo Saknies 
vokalizmo taip pat negalima etimologiskai sieti liet. glodus ir lat. gluds (p. 109), 
liet. brézti ir braakti (p. 114). Kilmés santykis tarp liet. naémas ir dimstis 
»Hof(raum), Gut“ (p. 109), tiesa, yra neaiSkus'®, bet neatmestina galimybé, kad 
namas, lat. nams turi savarankiska Saknj ‘nem-. S. sl. trepetati ir rus. pryskato taip 
pat geriau nesieti su liet. drebéti ir rus. bryzgate, (p.104-105), bet laikyti atskiro- 
mis Saknimis’’. 

Liet. strazdas, lat. strazds ir sl. “drozd» Zodzio pradmens priebalsiy skirtuma 
(p.104) reikia aiSkinti Siebso désniu. Liet. geisti neturi “-ds- (p. 100), bet yra 
sudetas iS Saknies geid- ir bendraties formanto “-t(e)i, todél morfemy sandiiroje 
yra ‘-dt- (>"-tt->-st-). P. 94 teigiama, kad pifStas, s. sl. preste turi liet. §, sl. s i& “k’, 
o p. 115 jie priskirti prie zodziy, kurie lietuviy kalboje turi §, kilusj i8 ide. “s po r. 
P. 293 nurodyta, kad o kamieno gen. sing. galiiné *-a (vilko, s. sl. vleka) yra i8 ide. 
‘-ds, p. 210 t. teisingai jrodinéjama, kad tai senoji abliatyvo galiiné (‘-dd). P. 
178-179 yra suomiu paimen ,,Hirt“, p. 208 jau teisingai nurodyta piemen. P. 179 
randame pr. menschon ,,des Fisches“, p. 263 teisingai ,,des Fleisches“. Pr. gunt- 
wei neéra 1. Plur. (p. 69). Vietoj liet. taisyti (p. 96), pr. sachis (p. 101), s. indy 
ugnis (p. 110), liet taisytis (p. 116), lat. barti (p. 141), liet. si viend Sviesa (p. 226), 
instr. sing. badu (p. 227, isn. 269), gen. dual. Dviji karvig (p. 260. i8n. 330) turi 
buti atitinkamai taiyti, sackis, dgnis, tausytis, bart, st viena sviesa, badit, dvijij 
kadrviy. 

Simas Karaliiinas 

KALBININKES SUGRIZIMAS 

Tamara Buch. Opuscula Lithuanica. Wydat Wojciech Smoczynski, War- 
szawa, 1998: Katedra Jezykoznawsta Og6lnego i Baltystyki Uniwersytetu 
Warszawskiego, 381 p. 

Zinoma miisy germanisté Ina Meiksinaité neseniai paskelbtuose atsimini- 
muose apie savo seserj Tamara Buchieng citavo jos laisko Romoje gyvenusiam 
monsinjorui Vincentui Minceviciui istrauka: ,,Ir ka gi tas gyvenimas su manimi 
daro! Juk a& visuomet tik noréjau gyventi Kaune, vaik8cioti Nemuno krantais, 
reikejo man pu’ynu, eZeruy, tylos, kodél gi man reikéjo gyventi jvairiuose kra’- 
tuose, tarp jvairiy zmoniy, kalbéti jvairiomis kalbomis ir — Siuo metu — netekti 

Freankel E. Litauisches etymologisches Worterbusch, I, Heidelberg—Gottingen, 1962, 483. 

"@Macmep M. ICPHIII (1987) 391, IV (1987) 99. 
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penktos pilietybés“ '. Sie zodziai i8 tikryjy teisingai apibidina tragizmo ir ne- 

lengvy isbandymy kuping talentingos lietuviy kalbos tyréjos gyvenima. 

Gimusi (1923 07 03) Marko Sagalo mieste Vitebske. Véliau su Seima grizusi 
i savo tévy zeme Lietuva. Lankiusi Kauno Vokie¢iy gimnazija. Brandos atestata 

gavusi jau lietuviskoje gimnazijoje 1941 m. birzelio 21d. Jau kita ryta prasidéju- 
sio karo nubloksta j tolima Rusijos uzkampj, dirbusi traktorininke, studijavusi 
germanistika Gorkyje. Pirmaisiais pokario metais akademiko Viktoro Zirmuns- 
kio aspirante Leningrado universitete, paskui déstytoja Vilniaus universitete ir 

Celiabinsko pedagoginiame universitete. Vél Lietuvoje ir keleri darbo metai, 
daug leme jaunos mokslininkés tolesniy tyrinéjimy krypti, Lietuviy kalbos ir 

literatiros institute’. Kiek ilgiau (1957-1967 m.) VarSuvos universiteto docen- 
te. Lituanistikos kursai taip pat skaityti Sorbonos ir Cikagos universitetuose. 
Sunkiais gyvenimo tarpsniais, ypa¢ gyvendama ParyzZiuje, patyrusi biciuliska Zy- 
maus semiotiko Algirdo Juliaus Greimo, monsinjoro Vincento Minceviciaus ir 

kity dvasing ir materialing parama. Nepalankiy aplinkybiy (apie jas Lietuvoje 
nedaug kam buvo Zinoma) versta nuolat keisti Salis ir darba, daznai gyventi 
atskirai nuo Seimos, pakirsta sunkios ligos Tamara Buchiené miré 1970 m. vasa- 
rio 7d. Haifoje (Izraelis). Jai éjo dar tik keturiasdeSimt septintieji... 

Kiekvienas lietuviy kalbos tyrinétojas turbit su dziaugsmu ij rankas ims ne- 

seniai VarSuvos universiteto Bendrosios kalbotyros ir baltistikos katedros i8- 

leistus, vieno zymiausiy lenky baltisto Wojciecho Smoczyriskio sudarytus Tama- 

ros Buchienés rinktinius lituanistikos raStus. Knyga ir prasideda sudarytojo at- 
siminimais apie Tamara Buchieng. Juose labai Siltais zodziais jy autorius prisi- 
mena savo mokytoja, apibiidina jos pedagogine veikla VarSuvos universitete. 
Atskirai (Nota wydawnicza) paaiskinamos io leidinio sudarymo ir pasirodymo 
aplinkybes. 

Knygoje Opuscula Lithuanica surinkti beveik visi svarbesni Tamaros Buchie- 

nés lituanistiniai darbai, skelbti ivairiy Saliy moksliniuose leidiniuose. Pateikia- 

mi jie tomis kalbomis, kuriomis buvo publikuoti pirma karta: vokie¢iu (15 dar- 

bu), lenky (13), lietuviy (3), anglu (2), rusy (2), pranciizy (1). Visi skelbiami 
darbai knygos sudarytojo suskirstyti i aStuonis skyrius. Septyniuose i8 ju pagal 

tematika apimamos Sios lituanistikos sritys: fonologija, akcentologija, veiksma- 
zodzio sistema, Mazosios Lietuvos kalba pagal Danieliaus Kleino gramatika, 
Kristijono Donelaicio kalba, Seiny lietuviy Snektos, Seinu onomastika. Surinkti 

darbai rodo, kad jy autore domino tiek ivairiy lietuviy kalbos reiskiniy kilmé, 

raida, tiek jy vartosena dabartinéje bendrinéje kalboje ar tarmése. 

'Meiksinaité I. Ne miisy valia!“ — Naujasis Zidinys — Aidai 5-6, 1998, 311. 

? Tamara Buchieng dirbti moksline bendradarbe Instituto direktoriui Kostui Korsakui reko- 

mendavo (1953 m.) jo jaunystés draugas ir to meto Knygy riimy direktorius Antanas Ulpis 
(1904-1981), ,,kilnios Sirdies ir iSkilus Zmogus, visais laikais remes tuos, kas buvo persekiojami“ 
(I. Meiksinaités zodziai). 
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AStuntojo skyriaus trijuose straipsniuose nagrinéjami germanistikos klausi- 
mai. Taciau tik pirmasis iS jy (Die reflexive Konstruktion der Verba im Goti- 
schen), galima sakyti, grynai i$ germanistikos srities. Kiti du — Zum ostpreussi- 
schen Deutsch im XVII-XVIII Jh. ir Remarks on the syntactic influences of Ger- 
man in neighbouring non- German dialects (beje, pastarojo, kaip ir vieno fonolo- 
gijos skyriaus straipsnio bendraautoré — lenky kalbininké Zuzanna Topoliriska) 
— siejasi ir su lituanistika: juose yra pastaby apie Mazosios Lietuvos lietuviu 
raStija, kai kuriy jos kalbos ypatybiy gretinimo su atitinkamais vokie¢iu kalbos 
reiskiniais. 

Apskritai Mazosios Lietuvos tematikai skirti darbai sudaro gana didele Ta- 
maros Buchienes palikimo dalj: apie Sio kraSto lietuviy kalba pagal Danieliaus 

Kleino gramatika knygoje paskelbti 6 straipsniai (vieno bendraautoris Jonas 

Palionis), 0 didziojo bury dainiaus Kristijono Donelaicio kalba nagrinéjama net 

7 straipsniuose ir turbiit mazai kam _ iki Siol Zinotoje pladioje, bet nebaigtoje 
studijoje The phonological system of the ,, Metai“ by Christian Donelaitis (p. 129- 

199). Sia studija autoré buvo ragiusi lenky kalba. 1974 m. jos angliSkas vertimas 

(Lithuanian Phonology in Christian Donelaitis) paskelbtas Haifoje. Deja, vos 
paskelbtas, ne specialisto verstas tekstas susilauké kalbininky priekai8tu, ir la- 
bai malonu, kad naujai skelbiama angliska teksta riipestingai perzitiréjo profe- 
sorius Axelis Holvoetas. 

Lietuvos dialektologai, lietuviy onomastikos tyrinétojai turi proga dar karta 

atkreipti démesj j vienoje vietoje sukauptus kalbininkés straipsnius apie Seiny 
kraSto lietuviy Snektas, jdomius Sio kraSto vietovardzius, kurie skelbiami ir ap- 
tariami 6 straipsniuose. Be kita ko, straipsnis apie Seiny ir Suvalky kraSto upé- 
vardzius paragytas kartu su jzymiuoju missy kalbininku Petru Joniku. Derétu 

priminti, jog Tamara Buchiené, dirbdama VarSuvos universitete, labai susidrau- 
gavo su Seiny kraito lietuviais. Cia ji kartais praleisdavo i8tisus ménesius. Vie- 
nas i§ Sio straipsnelio autoriu, lankesis kalbininkés namuose Varsuvoje, Lumum- 

bos gatveje, patyré, su kokiu pasididziavimu ji sveciams rodydavo Seinu krasto 

lietuviy dovanotas staltieses ir lovatieses, vaisindavo juos ,,lietuvisku“ medumi. 

Knyga baigiama Jono Palionio anglu kalba 1971 m. paraSytu straipsniu Jn 
memory of Tamara Buch, kalbininkés publikacijy saraSu, dalykine ir pavardziy 
rodyklémis, Seiny ir Suvalky kraSto tikriniy ZodzZiy sara3u. Beje, i8 publikacijy 
saraso, kurj sudaro 44 pozicijos, matyti, kad j Opuscula Lithuanica nejdéta Ta- 
maros Buchienés 1951 m. Leningrade apginta disertacija Bozepamuaa 
KOHCMpyKUUA enazona 6 2epMaHCKUX A3bIKaX, atskira knyga iSleistas darbas Die 
Akzentuierung des Christian Donelaitis (Wroctaw etc., 1961, 147 p.), studija Pir- 
mosios spausdintos lietuviy kalbos gramatikos (bendraautoris Jonas Palionis), 
paskelbta knygoje Pirmoji lietuviy kalbos gramatika. 1653 metai (Vilnius, 1957) 
ir 5 smulkesni straipsniai i8 jvairiy periodiniy leidiniy, taip pat Atsiminimy nuo- 
trupos, paskelbtos Lietuvoje (Proskyna 3, 1989, 164-177) ir perspausdintos Len- 
kijoje (Linguistica Baltica 2, 1993, 301-313). | bibliografijos sarasq neitraukta 
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knygoje spausdinama minétoji studija The phonological system of the ,,Metai“ by 
Christian Donelaitis. 

Profesorius Wojciechas Smoczynskis, ripestingai parenges Tamaros Buchie- 
nes (Buch) Opuscula Lithuanica, j ilga savo nuopelny lituanistikai saraSa isirasé 
dar vieng labai svaria pozicija. Kartu Sioje knygoje paskelbti darbai tarsi sugra- 
zino jy autore 75-yjy gimimo metiniy proga j tuos kra&tus, kuriuos ji savo ar ne 
savo valia turéjo palikti. 

Kazys Morkiinas, 

Algirdas Sabaliauskas 

Register zur Zeitschrift fiir Vergleichende Sprachforschung Band 1-100 (1851- 
1987). Bearbeitet von Ivo Hajnal, Christiane Schaefer, Gerhard Schaufel- 
berger und Sabine Ziegler. Herausgegeben von Alfred Bammesberger Van- 
denhoeck & Ruprecht in Géttingen, 1997, 324 p. 

1987 m. iSleistas Zymaus vokie¢iy lingvisto Adalberto Kuhno 1851 m. isteigto 
istorinés lyginamosios kalbotyros zurnalo ,,Zeitschrift fiir Vergleichende Sprach- 
forschung“ 100-asis —jubiliejinis — tomas. Sis tomas jo redaktoriy Alfredo Bam- 
mesbergerio ir Giinterio Neumanno buvo taip sudarytas, kad skelbiami 25 
straipsniai atspindéety aktualiq indoeuropietiy kalby tyrimo problematika bei 
metodologija. Reakcija buvo netikétai palanki — pasirodé keliolika recenzijy ir 
Siaip trumpy aptarimy, kuriuose buvo visapusi8kai jvertintas Sio Zurnalo vaid- 
muo istorinei lyginamajai indoeuropie¢iy kalbotyrai. Dvi recenzijos iSspausdin- 
tos taip pat lietuviy kalbotyrinéje spaudoje — V. Grinaveckio ,,Misu kalboje“ 
(1988, Nr. 6, 34-35) ir V. Urbudéio »Baltisticoje“ (25, 1989, 188-190). Friedri- 
cho-Aleksandro universiteto [Erlangen-Niirnberg] profesorius dr. Bernhardas 
Forsmannas savo recenzijoje zurnale ,,Universitas“ (Nr. 12, 1988, 1329-1330) 
pasitle sudaryti visuoting registra (Gesamtregister). Kaip Redaktoriaus pratar- 
méje pazymi profesorius dr. Alfredas Bammesbergeris, Sis pasililymas redakto- 
riy ir leidyklos buvo mielai priimtas. 

Die deutsche Forschungsgemeinschaft finansiskai padedant, prie registro su- 
darymo pakaitomis dirbo dr. Christiane Schaefer (Laisvasis Berlyno universite- 
tas), dr. Sabine Ziegler (Wiirzburgo universitetas) ir dr. Ivo Hajnal (Ziiricho 
universitetas), o prie surinktos medziagos tvarkymo daug prisidéjo Gerhardas 
Schafelbergeris (Ziiricho universitetas). Techninis darbas buvo atlickamas 
Eichstatto universiteto Angly filologijos ir lyginamosios kalbotyros katedroje, 
kuriai vadovauja profesorius dr. Alfredas Bammesbergeris. Registro toma su- 
daro: turinys, p. 5-6, redaktoriaus pratarme, p. 7-8, autoriy rodyklé, p. 9-209, 
dalyky rodykle, p. 209-321, ir zurnalo redaktoriy saraSas, p. 323-324. Autoriy ir 
dalyky rodyklés sudarytos, suprantama, alfabeto eilés tvarka. SuraSyti visu au- 
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